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/90–  Via N. Mazza, 4/A

TABULÈ ED ELUBAT
Ristorante libanese aperto da Ibrahim. 
Gestito con sapienza, offre pietanze dav-
vero buone. Elubat (via Arduino) è la sua 
versione easy.          

Lebanese restaurant opened by Ibrahim. 
Managed with wisdom, it offers really good 
dishes. Elubat (via Arduino) is the easy 
version!

/91–  Via G. Trezza, 32

TERRACOTTA
La miglior gastronomia vegetariana del 
mondo conosciuto. Fanno una focaccia 
sublime. Idoli.          

The best vegetarian food in the world. They 
make a sublime focaccia. Idols.

/92– Via XX Settembre, 80

THE HOSTELLO
Ostello bellissimo, colorato e dinamico. Per 
quelle volte in cui rimani chiuso fuori casa 
e/o il tuo partner ti sbatte fuori.          

Beautiful, colorful and dynamic hostel. For 
those times when you locked away yourself 
and/or your partner throws you out.

/93– Via N. Mazza, 63/A

THE KITCHEN
Tutto buono, fresco e ogni giorno diverso. 
Da farci l’abbonamento. E poi il brunch 
della domenica...          

All good, fresh and different every day. And 
then the Sunday brunch...

/94–  Vicolo Quadrelli, 5

THE SODA JERK
Una chicchetta: per entrare devi suonare. 
Una volta dentro ti toglieresti le scarpe tanto 
sembra di essere in un salottino! Dettaglio 
non da poco, si beve bene.           

To enter you have to ring the bell. The place 
looks like a living room. Don’t worry: you will 
drink very well. 

/95–  Via G. Carducci, 49/A

THE TULIP BAG
Borse fatte a mano con materiale di riuso di 
qualità. Roba che dura.           

Handmade bags with quality reused material. 
Stuff that lasts.

/96– Via G. Carducci, 29/C

TOSONI  
ELETTRODOMESTICI
Bottega rara nell’epoca di internet, fa rima 
con “mai molàr”. Qui trovi attenzione al 
cliente e anche detersivi alla spina.           

In the internet era a rare shop: attention to the 
customer and the detergents on tap, too.

/97–  Piazza XVI Ottobre, 13

VECIA VERONETA
Il miglior karaoke di Veronetta. Mood 
ultrarilassato e aperitivi lunghi.         

Veronetta’s best karaoke. Ultra-relaxed mood 
and long aperitifs.

/98–  Via F. Torbido, 11

VENICEBERG
Piccolo club dalla grande programmazione 
e dall’impianto devastante. Aperto solo il 
venerdì notte, è già punto di riferimento 
nella scena club italiana.          

Small club with great programming and 
devastating sound system. Open only on 
Friday night, it is already a reference point in 
the Italian club scene.

/99– Via G. Carducci, 18

VERONETTA CAFE
Nuovo e scintillante. In via Carduchic, con 
quella scritta che è già diventata la stella 
per i pastorelli di Veronetta. Occhio a chi 
trovi dietro al bancone: idoli locali.

New and shiny. On the Carduchic street, 
with its vestige, it became the Star for the 
Shepherds in Veronetta. Look out at who’s 
behind the bar: Local Idols.

/100–   Largo S. Nazaro

WALLY’S BAR
Garanzia di pausa pranzo sempre ottima 
e soddisfacente. Il classico “postesin” di 

Always excellent and satisfying lunch break. 

/101–  Via G. Trezza, 1A

ZAZIE+DEN RAMEN
Tutto quello che serve per spuntini sani e 
leggeri. Il sabato però gli parte il giappo-
nesismo e confezionano piatti di Ramen 
sublimi (provare per credere!!!!). Debora e 
Mela o, meglio, Mela&Debora due cuori in 
una cucina.         

Everything you need for healthy and light 
snacks. On Saturdays, however, “giappone-
sismo” starts and they make sublime Ramen 
dishes (try it to believe it!). Debora and Mela 
or, better, Mela & Debora, two hearts in a 
kitchen.

/102–  Via Sant’Alessio, 6

ZENO GELATO E  
CIOCCOLATO
Zeno, lo chef del gelato. Per noi il top è 
la sua gremolata al pistacchio; ma non 
chiamatela granita!         
Zeno, the ice cream chef. For us, the top is its 
pistachio gremolata; but do not call it granita!

/13– Via XX Settembre, 128

BRUNELLI DIVISE  
DA LAVORO
Negozio per poliziotti e per amanti dei 
giochi in divisa. 

Shop for policemen and for lovers of games 
in uniform.

/14– Interrato dell’Acqua Morta, 88/A

BUNS
Incredibili hamburger, made in Lessinia, 
ma anche vegetariani e vegani. Salsa 
preferita? Il sudore della passione. In sala 
comandi, Jack, riferimento indiscusso della 
sua community di malati.

Incredible burgers with meat from Lessinian 
production, but vegetarian and vegan too. 
The best souce? The damn passionate sweat. 
In the control room, Jack, undesputed Guru for 
a mad community.

/15– Piazza XVI Ottobre, 1/A

CAFFÈ COLOMBIA 
Il caffè a Veronetta è Colombia. Capitolo 
chiuso, ok? Da adesso pause pranzo e ape-
ritivi top nel plateatico da divi in piazza.

The coffee in Veronetta is Colombia. Closed 
chapter! ok? Plus from now on your lunch 
breaks and aperitifs will be star like on the 
terrace in the square.

/16– Via Muro Padri, 19

CALZOLAIO ZONTA  
ITALO-BRASILIANO
Calzolaio brasiliano ormai trapiantato in 

-
nita. Attenzione: in inverno torna in Brasile. 
Come dargli torto? 

A Brazilian shoemaker now transplanted 
in Veronetta. Good job and endless chats. 
Warning: during winter he returns to Brazil. 
How to blame him?

/17– Via G. Carducci, 27/B

CASA DEL RAVIOLO
Il tempio del raviolo e della pasta fresca 
fatta al momento in cui la chiedi. Fonda-
mentale. 

The temple of the ravioli and the fresh pasta, 
all made at the time. Essential.

/18– Via XX Settembre, 117

CHEFLANKA
Nonostante le nuove insegne, ha quel che 
di non troppo chic da posto sincero: il cibo 
in effetti è buono, le porzioni XXL e il prez-
zo più che onesto. Promosso a pieni voti! 

It’s not too chic, like a sincere place: good 
food, XXL portions and more than fair price. 

/19– Via S. Vitale, 7/E

CHESINI
Hanno ridato lustro al marchio Chesini: of-

spettacolari, anche elettriche. Hai voluto la 
bicicletta?  

They have restored the glory of Chesini’s 
brand: accurate and reliable repair’s shop but 
also spectacular bike shop. Is it a bike you 
wanted?

/20– Interrato dell’Acqua Morta, 13/B

CIRCOLO ARCI CAÑARA
Ci entri Venerdì sera per “bevo una cosa 
e vado” ed esci Domenica mattina. Dietro 
il bancone solo premi Nobel alla movida. 
Ah, da un po’ di tempo il Canara è anche 
aula studio. 

You get in on Friday night for a drink, like “I 
drink something and I go” and you get out on 

Noble Prizes of the Movida. Ah, since some 
time, Canara has been a study room.

/21– Via Cantarane, 31

COPYERIA
Fotocopie, fotocopie, fotocopie, fotocopie, 
fotocopie, fotocopie, fotocopie...   

Copies, copies, copies, copies, copies, 
copies, copies...

/22– Via XX Settembre, 35/B

DEPOSITO
Due Fabio e un Michele uniti dalla passione 
per la musica: il primo è un dj e collezio-
na vinili, il secondo è la voce dei Nuovi 
Cedrini e il terzo ha fondato Veniceberg. 

deliziosi manicaretti e otterrai Deposito.   

Two Fabio and one Michele united by pas-

vinyl, the second is the voice of Nuovi Cedrini 
and the third founded Veniceberg. Water 
everything with excellent drinks, add delicious 
delicacies and you will get Deposito.

/23– Via Cantarane, 16

DOLCI COLORI
Terre naturali che diventano pigmenti e 
colori richiesti in tutto il mondo. Un modo 
di lavorare antico che ha saputo rinnovarsi 
grazie alla continua ricerca. Eccellenza 
veronese e italiana. Stima. 

Natural lands that become pigments and 
colors required all over the world. An ancient 
way of working that has been able to renew 
itself thanks to continuous research. Veronese 
and Italian excellence. Respect.

/24– Interrato dell’Acqua Morta, 46

DOLCIARIA  
CANTONUCCI
Luogo speciale in cui coccolarsi dalla colazio-

a regola d’arte), cicchetti buonissimi, pause 
pranzo gustose e aperitivi come si deve. Al 
timone, bravissimi e bellissimi, Filippo e Mara.

Special place to cuddle yourself from breakfast 

properly) and delicious cicchetti. Don’t forget 
to try also their lunches and appetizers. At the 
helm, both very nice and beautiful, Filippo and 
Mara.

/25– Via S. Paolo, 6

DROGHERIA EMALDI
Smercia spezie, tè, tisane, polverine più o 
meno magice, dolci... Salmone d’Oro alla 
carriera e Oscar per le tisane! 

It sells spices, tea, herbal teas, more or less ma-
gical powders, sweets... Salmon special award 
for career and teas!

/26– Via S.Stefano 9/10

È BUONO
Eccellente gelateria! La ricetta prevede un 
team di giovani, frutta fresca e ingredienti al 
top, su tutti il pistacchio di Bronte e la Noccio-
la delle Langhe. 

Excellent ice-cream shop! The recipe: a team 
of young people, fresh fruit and top ingredien-
ts, above all Bronte pistacchio and Langhe 
hazelnut.

/27– Via XX Settembre, 90

È CUCINA
Cavalieri del lavoro, fondatori di una scuola 
di cucina super e Bistrot dove gustare la loro 
sapienza culinaria.  

Knights of labor, founders of a super cooking 
school and Bistro where you can taste their 
culinary wisdom. 

/28– Via S. Vitale 5/A

EDO’S
Piccolo paradiso per gli amanti di prodotti 
derivati dalla Canapa Sativa. Uno dei tanti? 
No!! Da Edo’s si respira vera passione e 
competenza.   

A small paradise for lovers of products derived 
from Cannabis Sativa. One of the many? 
Wrong! From Edo’s exudes true passion and 
expertise.

/29– Interrato dell’Acqua Morta, 48/E

ETTOGRAMMO
Bottega zero waste di alimenti rigorosamente 
sfusi, con qualità imbattibile. La rotazione 
dell’assortimento rende ogni visita diversa 
dalla precedente. E poi c’è Fabio: onestà, 
serietà e precisione assoluta. 

Zero waste shop of strictly bulk food, with 
unbeatable quality. The rotation of the assortment 
makes each visit different from the previous one. 
And then there’s Fabio: honesty, seriousness and 
absolute precision.

/30– Interrato dell’Acqua Morta, 48/B

FERRAMENTA ALL’ISOLO

in cui, non si sa come, ma si riesce a trovare 
sempre tutto.  

Father and son run this small business where you 

/31– Via XX Settembre, 24

FOTO CARGNEL
Il fotografo di Veronetta. Tra le tante storie, 
chiedetegli perché a mille metri sottoterra, in 
una grotta chiamata Spluga della Preta, c’è 
una “sala” che si chiama Cargnel... 

Veronetta’s photographer. Among the many 
stories, ask him why, a thousand meters under-
ground, in a cave called “Spluga della Preta”, 
there is a “room” called Cargnel...

/32– Via N. Mazza, 7

FUORICORSO CAFFÈ
Caffè, tavola calda e spazio espositivo. Un 
luogo in cui coccolarsi con un piatto bon: 
almeno in pausa pranzo bisogna star sereni. 

Coffee shop, diner and exhibition space. A 
place where to cuddle yourself with a hot dish, 
remember that at least your lunch breaks must 
be peaceful.

/33– Via S.Chiara, 2/C

GALLERIA HOTI
L’arte è morta? Provate a chiedere ad Agron, 
la cui lampadina accesa da 14 anni illumina 
il più famoso atelier d’artista di Verona. Un 
pozzo di aneddotti e storie incredibili. Chi 
non ha visto questa macchia di colore in 
piena Veronetta!? 

Art is dead? Ask Agron, whose light bulb 
illuminates since 14 years now the most famous 
atelier of Verona. He knows a lot of unbelie-
vable stories and anecdotes. Who hasn’t seen 
this colorfull spot in the heart of Veronetta!?

/34– Via XX Settembre, 31/B

GALLERIA ISOLO17
Galleria piena di gusto e un pizzico di follia. 
Attenzione, o sei un artista che le cose la 
sa fare o Giovanni non ti guarda neanche: 
interessante visione di artista autore. 

Gallery full of taste and a touch of madness. 
Attention, either you are an artist who can make 
things or Giovanni doesn’t even look at you: an 
interesting vision as an artist author.

/35– Via S. Maria Rocca Maggiore, 4/A

GELATERIA BALLINI
Il gelato di Veronetta. Sugli scudi la “Crema di 
Andrea”, illegale la granita al pistacchio.  

The ice cream Veronetta. You have to try “Crema 
di Andrea” or “granita al pistacchio”.

/36– Via XX Settembre, 36/A

GF PROPERTIES
In un mondo in cui tutte le agenzie immobiliari 
sono additate come il male, di questa si parla 
sempre e comunque benissimo. Diamo ad 
Andrea quel che è di Andrea.  

In a world where all real estate agencies are 
held up as evil, we always hear very well of 
this. Let’s give Andrea what belongs to Andrea.

/37– Interrato dell’Acqua Morta, 66/C

GNAM GNAM
Caffetteria e Bistrot in cui tutto è selezionato 

che sono piccoli capolavori, colazioni da 
sbrego e pause pranzo preparate come 
neanche la nonna. Amato da tutti, invidiato 
dalle nonne.    

Cafeteria and Bistro where everything is selected 
with care; products are small masterpieces, 
breakfasts and lunch breaks prepared as even 
the grandmother’s. Loved by all, envied by 
grandmothers.

/38– Via Seghe S. Tomaso, 17/H

GRANDE GIOVE
Bar che senza pretese riesce ad esser preciso 
in tutto: ambiente, mood e drinks. Menzione 
speciale alla musica spesso diffusa via vinile e 
al plateatico su Piazza Isolo.   

Unpretentious bar that manages to be precise 
in everything: environment, mood and drinks. 
Special mention to the music often broadcast via 
vinyl and to the stallage on Piazza Isolo.

/39– Via XX Settembre, 128

I LOVE YOU BALKAN
Quando tutto il mondo dorme, i negozi sono 
chiusi e la fame chimica vi dilania l’anima: 
Balkan è la vostra ultima spiaggia. Sempre 
con il sorriso anche dopo un turno di lavoro 
da 67 ore.    

When the whole world sleeps, the shops are 
closed and chemical hunger tears your soul: 
Balkan is your last chance. Always with a smile 
even after a 67-hour shift.

/40– Lungadige Porta Vittoria, 5/B

ICHIBAN RAMEN
Sembra di entrare in un manga 3d e già qui è 
una tega. Il ramen spacca, carico e nutriente.      

It seems to get into a 3D manga. Ramen is 
“wow”, generous portions and nutritious.

/41– Via S. Nazaro, 36/A

IL FORNO DI PIGHI

il pane più buono del quartiere. Nota stona-
ta? I cartoni di Tavernello.    

/42– Via G. Carducci, 2

IL GABBIANO J.  
- ARTE DEL CUOIO
Prodotti in pelle artigianali, stupendi, custom e 
fatti per durare. Competenza da veri maestri.    

Handcrafted leather products: beautiful, custom 
and made to last. A real master. 

/43– Via XX Settembre, 81

IN’S MERCATO
Supermercato nonchè il modo più rapido 
per passare da Via XX Settembre a Via S. 
Nazaro.    

A standard supermarket and the quickest way to 
go from Via XX Settembre Via S. Nazaro.

/44– Via S. Chiara 2/B

INDIAN DONER KEBAB
Dietro un normale kebab come ce ne sono 
tanti, si nasconde uno dei migliori ristoranti 
indiani della città: servizio minimalissimo 
ma piatti deliziosi, dal samosa alla salsa 
piccante.     

Behind a normal kebab like many others, there is 
one of the best Indian restaurants in the city: mi-
nimal service but delicious dishes, from samosa 
to spicy sauce.

/45– Via Madonna del Terraglio, 5

ITINERA
Hanno pedalato tutto il pedalabile, prima il 
mondo, poi l’Italia. La Simonetta e il suo team 
sono riferimento veronese indiscusso dei bike 
tours, anche con e-bikes e gravel.    

Simonetta and her team are the undisputed 
Veronese reference of the bike trip, with e-bikes 
and gravel too.  

/46– Via Sant’Alessio, 50

KAHRU
Se sai tutto di sneakers è un paradiso, se non 
sai nulla entra e fatti guidare da Alessandro 
aka WikiPiede. Primo Flagship store di Kahru 

di salmoni.     

If you know all about sneakers it’s a paradise, if 
you know nothing then come and be guided by 

store in Italy.

/47– Via XX Settembre, 99

KALINKA
Un bagno di autentico Est Europa. Dalla 
Vodka, alle caramelle, passando per carni, 
gelati e statuine di Putin.  

An authentic Eastern European experience. From 
Vodka, to candies, passing through ice cream, 
meat and Putin’s icons.

/48– Lungadige Porta Vittoria, 35

L’ACCADEMIA
Il regno del leggendario Pippi. Se non sai 
chi è, vai a trovarlo, se vuoi bere bene, vai a 
trovarlo!  

The reign of the legendary Pippy. If you do not 
know who he is going to him, if you want to 

/49– Via G. Carducci, 41/A

L’ARTIGIANALE  
BEER SHOP
I nerd della birra. Esperti, forniti, appassio-
nati: se fossero tutti così, Adigeo sarebbe un 
museo.  

The nerds of beer. Experts, well-equipped, en-
thusiasts: if they were all like this, Adigeo would 
be a museum.

/50– Via S. Paolo, 26
L’ERBORISTERIA 
ARTIGIANA
Entri con un malanno, ti danno un paio di 
prodotti naturali e rinasci.     

You come in with a sickness, they give you a 
couple of natural products and you are reborn. 

/51– Interrato dell’Acqua Morta, 82

LA GIARINA
Storica, una delle poche ormai, gallerie d’arte 
contemporanea di Verona. Un viaggione ogni 
volta.      

Historic, one of the few now, contemporary art 
galleries in Verona. A trip every time.

/52– Lungadige Porta Vittoria, 29

LA PANZEROTTERIA  
DE L’UNIVERSITÀ
Il fritto che non delude mai, all night long.      

The fried that never disappoints, all night long.

/53– Interrato dell’Acqua Morta, 48/F

LA SEGRETERIA CAFÉ
L’unica segreteria al mondo in cui rilassarsi 
a suon di divanetti, musica dal vivo e drinks 
pazzeschi!      

A bar where you can relax with sofas, live music 
and crazy drinks!

/54– Via G. Carducci, 20

LAVASECCO  
GREEN CLEAN
Le Paola e Chiara del lavasecco. Le si vedono 
tutte le mattine pedalare, puntuali e sorridenti, 
verso l’apertura della loro serranda.     

The Paola and Chiara of the dry cleaning. You 
can see them every morning riding their bikes 
and smiling towards the opening of their shutter.

/55–  Via S. Nazaro, 52

LAZZARIN
Lampade e lampadine di ogni forma, tempe-
ratura e colore. Istituzione.         

Lamps and bulbs of each shape, color and 
temperature.

/56–  Interrato dell’Acqua Morta, 38

LIBRE!
La libreria indipendente di Verona: selezione 
di libri top, customer care “come una volta”, 
corsi di vario genere e leggendario mercatino 
del libro usato.         

The independent bookshop in Verona: selection 
of top books, “like in the past” customer care, 
various kinds of courses and legendary used 
book market.  

/57–  Via XX Settembre, 7/A-B-C

LO SPEZIALE LOCANDA
Locanda vera! Si mangia bene, si spende 
il giusto e l’ambiente è molto accogliente. 
Degni di nota gli eventi speciali come le cene 
a tema.         

Good food with the right amount of money in is 
very welcoming  environment. Noteworthy are 
special events such as theme dinners

/58–  Piazza S. Tomaso, 1

LOFT VERONA
Mai banale e sempre accogliente, è la galle-
ria d’arte dei capelli, domati da professionisti 
puntualmente sul pezzo. Playlist musicali di 
tutto rispetto, è anche spazio espositivo per 
creativi. Se hai un diavolo per capello, sai a 

Never banal and always welcoming, it is 
the hair’s art gallery, tamed by professionists 
punctually on the piece. Music playlists of all re-
spect, it is also an exhibition space for creatives. 
If you are tearing your hair out you know who to 
trust: better than the psychologist.

/59–  Via XX Settembre, 2

MACELLERIA BERTANI
Cortesia e accoglienza da altri tempi, prodotti 
buonissimi e prezzi onesti: e poi con il goto 
offerto vince facile...        

Courtesy and hospitality from another era, 
delicious and fairly priced products.

/60–  Via Cantarane, 59

MACELLERIA J ALYL BAZAR
Macelleria marocchina pazzesca! Le chicche: 
l’harissa fresca, le salsicce di agnello piccanti 
e i dolcetti chebakia. E poi la gentilezza di 
Ahmed.        

Outstanding Moroccan Butcher’s Shop! The 
treats: fresh harissa, spicy lamb sausages and 
the chebakia sweets.

/61–  Via S. Vitale, 14

MALACARNE
La storia delle serate in quartiere. Monumento. 
Da vedere o meglio, da vivere, almeno una 
volta nella vita. Roba che neanche a Berlino...        

The history of the nights in Veronetta. A Monu-
ment. To see and  live at least once in life.

/62–  Via Sant’Alessio, 20/A

MARATONDA -  
CRAFT BEER PUB
Stretto come un vagone, è l’Olimpo delle birre 
buone, solo artigianali. In più, una volta a 
settimana c’è jam Jazz... In caaaarrozza!        

Tight and long like a train, is the paradise of 
good beers. Add that once a week there is jazz 
jam...

/63–  Via XX Settembre, 55

MERCATINO  
DEL LIBRO USATO
Armati di pazienza livello “Dalai Lama” 
e scopri una miniera di libri usati in cui, a 
picconate, trovare delle vere chicche.         

If as patient as “Dalai Lama” and you can disco-
ver a mine of 2nd hand books in which you can 

/64–  Piazza Isolo

MERCATO DI  
PIAZZA ISOLO
Il Giovedì mattina la piazza si anima di un 
vivace mercato alimentare da cui spicca 
il banco di frutta e verdura di Ca’ Magre: 
imbattibili.         

On Thursday morning, the square comes alive 
with a lively food market from which stands out 
the fruit and vegetable stall of “Ca ‘Magre”.

/65–  Via G. Carducci, 49

MP DI ALBERTINI  
PATRIZIA
Taglio, piega, balsamo, sorrisi, ciacole e 
velocità: il tutto a meno di €40 a cranio. 
Garanzia.        

Cut, crease, conditioner, smiles, chats and spe-
ed: the whole thing at less than €40 apiece.

/66–  Via XX Settembre, 134/A

NEVELO LAB
Passaggio spazio/temporale per la Parigi di 

talento innato per il buon gusto. Spettacolare 

Space/time passage for late 19th century Paris; 
in there is Fabia, seamstress with an innate talent 
for good taste. Spectacular collaboration with 
mom and daughter.

/67–  Via S. Paolo, 8

OFFICINA PIXEL  
VERONA/SPACENEIL
Magliette personalizzate fatte come vuoi, 
stampate anche in singolo esemplare: dai 
sfogo alla tua creatività incompresa.        

Custom T-shirts made as you wish, also printed 
in single copies: unleash your misunderstood 
creativity.

/68–  Via XX Settembre, 124/B

OSTERIA AI OSEI
Osteria simbolo del quartiere: peccato che ci 
volessero denunciare.        

Osteria symbol of the neighborhood: pity that 
they wanted to report us.

/69–  Interrato dell’Acqua Morta, 27

OSTERIA AI PRETI
Osteria di culto, live club e spazio espositi-
vo... La morale? Sempre pien.        

A cult which is also a live club and exhibition 
space... And so? Always full.

/70–  Via XX Settembre, 144

OSTERIA DA MORANDIN
BIGOLI CON L’OLIO. E IL MUSSO. Sa volio 
di più?         

BIGOLI WITH MUSSO (donkey). You do not 
need to know anything else.

/71–  Via G. Carducci, 48/A

OSTERIA PERBACCO
Prezzi popolari, qualità ottima. Una storica 
perla nascosta nella frenesia di via Carducci.        

Affordable prices, excellent quality. A historic 
pearl hidden in Via Carducci.

/72– Via XX Settembre, 142/B

PANZEROTTI NO LIMITS
Colonna di pugliesità a Porta Vescovo, grazie 
ai panzerotti espressi, giganti e ustionanti, ma 
anche per la pizza al taglio con la burrata.         

Apulian column in Porta Vescovo, thanks to the 
express, giant and scalding panzerotti, but also 
for the sliced   pizza with burrata. 

/73–  Via XX Settembre, 132

PASTICCERIA SCAPINI
Le brioches sono grandi come il paraurti del 
Defender del Pippi e hanno così tanta crema 
dentro che ti ci puoi fare la barba 2 volte.         

The croissants are huge as a bumper of an SUV 
and they have so much cream inside that you 
can shave 2 times. 

/74–  Via XX Settembre, 4/A

PEDROTTI
Buone vibrazioni, gotti, birre e cocktails di 
qualità. Ogni tanto ci scappa anche un dj-set 
di classe.          

Good vibes, gotti, beers and quality cocktails. 
Occasionally a classy DJ happens.

/75–  Via S. Maria in Organo, 22/A

PERLINI CERAMICHE
Una vera bottega artigiana che sprizza di 
bellezza e passione. Dentro troverete Anna 
Grazia, cuore e mani in grado di fare gran-
dissime cose.          

A true artisan shop, bursting with beauty and 

and hands capable of doing great things.

/76–  Via G. Carducci, 13

PIZZA AL TAGLIO ZIO LELE
Così buona che di sicuro la conosci già. Forse 
non sai, però, che da qualche tempo è aperto 
anche la mattina con caffettini e brioches fatte 
dallo zio: farciture illegali!         

So good that you certainly know it already. You 
may not know, however, that for some time it has 
also been open in the morning with coffee and 

/77–  Via S. Paolo, 7/B

PIZZA WALLET
Pizza Napoletana al 100%, anche a porta-
foglio: 2€ per un pezzo di Napoli.         

100% real Neapolitan pizza. A special 
mention goes to the pizza wallet: €2 for a 
piece of Naples.

/78–  Interrato dell’Acqua Morta, 48

PIZZERIA REGINA 
MARGHERITA
Forse la miglior pizzeria d’asporto della 
città. Anima napoletana.        

Perhaps the best takeaway pizzeria in the city. 
Neapolitan soul.

/79–  Piazza XVI Ottobre, 17

RATAFIÀ
Pochi social, no sito, sì birra, sì vini bio e 
simili. Sì anche i cicchetti della Manu. Qui 
hanno capito come gira il mondo; il Lorenz 
già da anni, il Biso è sulla buona strada!         

Few social networks, no website, yes beer, 
yes organic wines. Yes even Manu’s cicchetti. 
Here they understood how the world works; 
the Lorenz for years, the Biso is on the way!

/80–  Interrato dell’Acqua Morta, 20

RISTORANTE IL BURCHIO
Una garanzia, se inizi ad andarci non smet-
ti più. Top: spaghetti alle vongole!         

A guarantee, if you start going there you 
won’t stop. Top: spaghetti with clams!

/81–  Vicolo Quadrelli, 1

RIVAMANCINA
Drink ottimi e aperitivi sontuosi. Michele, 
sulla riva sinistra da sempre, ha creduto in 
Veronetta ben prima che fosse di moda. 
Sempre con la sua proverbiale gentilezza e 
maestria da barman.         

Excellent drinks and sumptuous aperitifs. 
Michele, who has always been on the “rive 
gauche”, believed in Veronetta well before it 
was fashionable. Always with his proverbial 
kindness and barman mastery.

/82–  Via S. Vitale, 16/A

ROBYZ
Bar moderno e giovane, una ventata fresca 
in Via S.Vitale che ti fa sentire a casa dalla 
colazione al drink. Socialmente in prima 
linea, senza ostentazioni. Ospita spesso 
mostre di giovani artisti locali.         

Modern and young bar, a fresh breeze in 
Via S.Vitale that makes you feel at home from 
breakfast to drinks. Socially on the front line, 
with no show off. It often hosts exhibitions of 
young local artists.

/83–  Via Fontana del Ferro, 1

ROPETON
Carne de caval, pennette del Ropeton, 
gestione familiare, casin concesso, anche le 
sedie urlano “osteria!”.         

Horse meat, pennette by the Ropeton, family 
run, even the chairs scream “osteria!”.

/84–   Via Cantarane, 54

ROSTICCERIA  
DA RASIKA
Cucina dallo Sri-Lanka. Delizioso e 
abbondante, a prezzi imbattibili! Il “poco 
piccante” basta ad incendiare la Calabria. 
P.S. Un bel caso di impresa femminile.           

Cuisine from Sri-Lanka. Delicious large portion 
at an unbeatable price! The “slightly spicy” 
is enough to ignite Calabria. P.S. A beautiful 
case of female enterprise.

/85–  Via Cantarane, 38

SALON MONDIAL  
KARIM
Un barbiere, due negozi. Fa i capelli a 
mezzo mondo, ma non solo: è un vero e 
proprio centro socio-culturale.          

A barber, two shops. Literally, he cut half the 
world’s hair, but also much more: it is a real 
socio-cultural center.

/86–  Via XX Settembre, 52

SARTORIA EURO AFRIK
Non sappiamo molto ma sembra una tega.         

We do not know much but it seems a “tega”.

/87–  Via S. Nazaro, 2/A

SARTORIA SU  
MISURA NAWAL
Scopri che il sarto non è una scelta da siori, 
ma una scelta lungimirante da salmoni 
svegli!         

Here you discover that going to the tailor is 
not a choice for “siori”, but a smart salmon’s 
far-sighted choice!

/88–  Via G. Trezza, 21/C

STUDIO SARTORIALE
In un laboratorietto che se non lo sai non lo 
vedi, nascono le creazioni avanguardistiche 
di Giulia. Sarta e stylist venuta in Veronetta 

arigatò.          

In a small lab that if you don’t know it you 
don’t see it, Giulia’s avant-garde creations are 
born. Tailor and stylist, she came to Veronetta 
to show us the Japanese elegance: arigatò.

/89–  Via XX Settembre, 116

TABACCHERIA
Leggendaria tabaccheria gestita da una 
simpatica signora, candidabile a regina 
del quartiere. Dentro c’è un po’ odore di 
fumo, ma per quanto ci riguarda tutto le è 
concesso!          

Legendary tobacconist run by a nice lady, 
candidate for queen of the neighborhood. 
Inside there is a little smell of smoke, but as 
we are concerned, everything is allowed!

/01– Via S.Nazaro, 34

AFRICAN  
CHINA MARKET
Il negozio di prodotti etnici più fornito 
(forse) della città. Fondamentale.

(Probably) the most well-stocked ethnic shop  
in the city. Essential.

/02– Via XX Settembre, 120

ALIMENTARI  
FORMAGGI E SALUMI
Il banco salumi e formaggi di una volta: 
dalla sopressa all’aglio in poi, un olimpo di 
prodotti veronesi e non solo.

Old fashion meats, cold cuts and cheese 
shop: a vast range of products, from sopressa 
with garlic to a Heaven of Veronese products. 

/03–  Via XX Settembre, 36/A

ALVEARE VERONETTA
Ocio alla svolta: ti iscrivi all’Alveare e fai 
la spesa online di prodotti a kmZero dalla 
qualità sconvolgente. Poi il Martedì sera, ri-
tiri la tua cassetta da GF Properties, incontri 
di persona i produttori e ci bevi anche un 
goto insieme. Sueño!  

Heads up, it is a breakthrough: when you 
join the Alveare you can shop online for high 
quality products provided by a network of 
local producers. Then each Tuesday evening 
you go to GF Properties to take your products, 
meet the producers, and have a drink with 
them.Sueño! 

/04–  Via XX Settembre, 48

ANKOR STORE  
(PER TUTTI NARETTE) 
Ankor è un piccolo alimentari gestito da 
Narette, dalla Cambogia con furore. I 
migliori vegetali del quartiere, i migliori 
avocado del mondo e il vero sindaco di 
Veronetta.     

Ankor is a small grocery shop runed by Na-
rette, from Cambodia. The best vegetables of 
the neighborhood, the world’s best avocados 
and Narette is the true Mayor of Veronetta.

/05–  Interrato dell’Acqua Morta, 70/B

ANTICA PASTICCERIA 
PIAZZA ISOLO 
La Danese alla crema è la pasta più buona 
di Verona: sparisce in poche ore. 

The creamy Danish is Verona’s most delicious 
pastry, which promptly disappear within a few 
hours from the opening.

/06–  Via XX Settembre, 3

ARCA DI NOÈ 
Pizzeria e ristorante pugliese. La pizza è 
buona, ma se non sei uno sconsiderato sei 
moralmente obbligato a provare le loro 
orecchiette con le cime di rapa: così buone 
che non potrai più farne a meno. Parola di 
Pasquale Laricchia.  

Puglia Pizzeria Restaurant. The pizza is good, 
but unless you’re an inconsiderate, you are 
morally obligated to try their orecchiette pasta. 
Those with turnip greens are so good that you 
will be back for them for sure.

/07–  Via S. Nazaro, 50

B&B KING
Il più bel nome del circondario partorito da 

-
gliosa. Grandi ragazzi!         

The most beautiful name of the district born 

family. Big up, guys!

/08–  Via XX Settembre, 31/A

BAR AL VÒ 
È il baretto più piccolo del Triveneto, ma un 
gigante nell’accoglienza. In sala comandi 

sfoggia una gran selezione di vini boni, ma 
boni dal bon.  

It is the smallest bar in Triveneto, but a giant 
in hospitality. In the control room, since early 
in the morning, there’s the good Bauli. The 
evening features a large selection of real 
good wines. 

/09– Via Muro Padri, 15

BAR GIORGI
Uguale da decenni dicono alcuni, una 
certezza ripetono altri...    

Some say it stayed unachanged since deca-
des, a certainty keep saying the others... 

/10– Via S. Nazaro, 13

BAR NANI
Vero bar della tradizione veronese. Caffè 
pochi, ma bianchi, rossi e cicchetti come 
non ci fosse un domani. Per chi apprezza le 
colazioni salate.     

A true bar of the Veronese tradition. Few coffe-
es, but glasses of whites, reds and ‘cicchetti’ 
like there is no tomorrow.

/11– Interrato dell’Acqua Morta, 86/A

BASTIAN CONTRARIO
Più accogliente del tuo salotto e più fornito 
del tuo frigo. Il baretto perfetto per l’aperiti-
vo primavera-estate. Attenzione ai drink che 

More comfy than your own living room and 
better stocked than your own fridge. The 
perfect little bar for the spring-summer aperitif. 
Beware of drinks that come out from the 
window.

/12– Lungadige Porta Vittoria, 15

BOTTEGA DEL KRAPFEN
Krapfen ogni notte e ogni giorno. In quartie-
re da decenni, un faro nella notte. Se vuoi 
entrare nella leggenda sparati il goloso, il 
krapfen xxl.     

Krapfens every night and every day. In the 
neighborhood for decades, a beacon in the 
night. If you want to become a legend try the 
“goloso”, the XXL krapfen.
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a. In ogni caso le 
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ento.
4- A

rriva la cena, ognuno porta qualcosa e si 
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5- Finito il dessert e bevuto il caffè, si fa la 
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FOOD

LEGENDA
LEGEND

01 - B4 African China market 
01 - B4 Angolo Sudamerica
01 - B4 B&B King
01 - B3 Bar Nani
01 - B3 Il forno di Pighi
01 - B4 Lazzarin 
01 - C4 Sartoria su misura Nawal
02 - B4 Wally’s Bar
02 - B3 Alimentari Formaggi e  
   Salumi
02 - B4 Brunelli divise da lavoro
02 - B4 ChefLanka
02 - B4 I Love You Balkan
02 - B3 Nevelo Lab
02 - B4 Brunelli divise da lavoro
02 - B4 ChefLanka
02 - B4 I Love You Balkan
02 - B3 Osteria Ai Osei
02 - B4 Osteria Da Morandin
02 - B4 Panzerotti No Limits 

02 - B4 Pasticceria Scapini
02 - B4 Tabaccheria
03 - B4 Alveare Veronetta
03 - B3 Ankor store (per tutti Narette)
03 - B3 Arca di Noè
03 - B4 Bar al Vò 
03 - C4 Deposito
03 - B4 Fonderia 20.9
03 - B3 Foto Cargnel
03 - B4 Galleria isolo17
03 - B4 GF Properties
03 - B4 Lo Speziale Locanda
03 - B3 Macelleria Bertani
03 - B4 Mercatino del Libro usato
03 - B4 Pedrotti
03 - B4 Sartoria Euro Afrik
04 - B3 Antica Pasticceria Piazza  
   Isolo
04 - B4 Bastian Contrario
04 - B4 Buns 

05 - B4 Bar Giorgi
06 - B4 Bottega del Krapfen
06 - B4 Ichiban Ramen
06 - B3 L’Accademia
06 - B3 La Panzerotteria de l’Univer- 
   sità
07 - B4 Caffè Colombia 
07 - C4 
07 - B4 Vecia Veroneta
08 - B3 Calzolaio Zonta Italo-Brasi 
   liano
03 - B4 Galleria isolo17
03 - B4 GF Properties
03 - B4 Lo Speziale Locanda
03 - B3 Macelleria Bertani
03 - B4 Mercatino del Libro usato
03 - B4 Pedrotti
03 - B4 Sartoria Euro Afrik
04 - B3 Antica Pasticceria Piazza  
   Isolo

SHOP

02 - B4 Alimentari idee regalo  
   Orientali 
06 - B4 Barana Cafè
08 - B4 Bottiglieria Baraldi
09 - B3 Buona Lessinia
11 - B3 Calzolaio
13 - B4 Centro Cornici Art Store 
18 - C4 Cipry Store
20 - B4 Cunego

35 - B4 L’Hosteria
54 - B4 Osteria Fuori Porta
55 - B4 Osteria Nosetta
60 - A5 Pavoni Anguraio
72 - B4 SAMO Bar (Dal Colle)

FOOD & DRINK

04 - B3 Bar al Parco
05 - C3 Bar Miramonti
38 - B3 La Cantineta
77 - B4 Taverna di Cansignorio
81 - C4 Virtus cafè

DRINK

01 - B4 Aji
12 - C4 Carlo Rè
24 - B4 Engi’s Bakery Verona
29 - B4 Gelateria da Giorgio
30 - B3 Gelateria Natù
43 - B4 Lomitos Argentinos
65 - B3 Pizza e Kebab 92
66 - C3 Pizza e Party
67 - B3 Pizzeria ‘70
68 - B3 Pizzeria F222
69 - B4 Pizzeria Ristorante Venezia
70 - C4 Pronto Pizza TakeAway
71 - C3 Ristorante Cinese Asia
78 - B4 Trattoria San Basilio
79 - B4 Usman Pizza Fast Food

OTHER

07 - C5 Biblioteca A. Mondadori
14 - C3 Centro sportivo Mario   
   Gavagnin-Sinibaldo Nocini 
15 - C3 Centro Tommasoli

16 - C3 Cinema Teatro Alcione
17 - B4 Cinema Teatro Aurora 
21 - B4 Dark Moto
27 - B4 Galleria Fuori le Mura
32 - B4 Gruppo Ricerca Danza  
    Popolare di Verona-GRDP
33 - B4 Happycentro
34 - B4   Il Posto
56 - C3 Palazzoni di via Montorio
58 - C4 Parco San Marco
59 - B2 Patata Joe
64 - D4 Piscine Belvedere
75 - B4 Stamperia di Lotta   
   Comunista
80 - B2 Villa Policanta

16 - C3 Cinema Teatro Alcione
17 - B4 Cinema Teatro Aurora 
21 - B4 Dark Moto
27 - B4 Galleria Fuori le Mura
32 - B4 Gruppo Ricerca Danza  
    Popolare di Verona-GRDP
33 - B4 Happycentro
34 - B4   Il Posto
56 - C3 Palazzoni di via Montorio
58 - C4 Parco San Marco
59 - B2 Patata Joe
64 - D4 Piscine Belvedere
75 - B4 Stamperia di Lotta   
   Comunista
80 - B2 Villa Policanta

Veronetta: diecimila anime più diecimila 
universitari per una moltitudine di comunità 
da tutta Italia e da tutto il mondo. 
Ma cosa lega tutte queste diversità, che 
nella maggior parte dei casi nemmeno 
parlano la stessa lingua? È il tempo della 
giornata che unisce questo quartiere e le 
sue genti. Avete presente quella quotidianità 

città? Esatto, quella vitalità che stando ai 
racconti dei nostri nonni si è un po’ persa… 
Ecco, in Veronetta è viva più che mai. Dal 
primo mattino: una schiera di persone che 
anima attività e negozi etnici, un brulicare 
di anime che riempie le strade e che va 
e viene per chissà quale destinazione, 
portandosi appresso chissà quali pensieri, 
mentre i più giovani sono già sui banchi 
di qualche scuola. Poi quando il sole è 
alto, eccoli gli studenti popolare le fermate 
del bus e pedalare in bicicletta. Un altro 
momento in cui si seminano impronte 
invisibili e il quartiere sembra un tessuto 
muscolare in continua contrazione ed 
espansione, sudore annesso. Poi la calma, 
come d’incanto. È l’ora di pranzo inoltrata: 
tutti sono a casa o chissà dove, di certo non 
per le strade di Veronetta in cui si sente al 
massimo una sirena o il rumore del treno, 

verso giusto. Il sole poi, piega a ovest e le 
strade pian piano si rianimano, verso quel 
rito che è sacro in questo quartiere più 
che altrove: l’aperitivo, il momento delle 
osterie, dei baretti, della ciacola dopo il 
lavoro. Più ci si avvicina a questo istante 
e più la contrazione muscolare si prepara 
all’esplosione quasi incazzata di questi 
sciami di persone che si trasferiscono da 
un bancone all’altro. È l’inizio della notte, 
una notte che a volte sembra non volersi 

lasciando spazio ad una nuova alba.

Veronetta: ten thousand souls plus ten 
thousand university students: a multitude of 
communities from all over Italy and the world.
But what binds these hordes and their 
differences, which in most cases do not even 
speak the same language? It is the daily 
time that unites this neighborhood and its 
people. Do you know that everyday human 

vitality which according to the stories of 
our grandparents went lost a bit... Here, in 
Veronetta it is alive more than ever.
From early morning: a legion of people 
animates activities and ethnic shops, a swarm 

who knows which destination, carrying with 
them who knows what thoughts, while the 
youngest are already on the benches of some 
schools. And when the sun is high, here come 
students, populating the bus stops, riding 
bicycles; another moment in which invisible 
footprints are sown and the neighborhood 
looks like a muscle tissue in continuous 
contraction and expansion, drenched in 
sweat. Then the calm, as if by magic. It’s late 
lunchtime: everyone is at home or who knows 
where, certainly not on the streets of Veronetta 
where you can hear a siren or the sound of 
the train at best, if the wind is gentle enough 
to blow in the right direction.
The sun then bends to the west and the streets 
slowly come to life, nearing that ritual that 
is more sacred in this neighborhood than 
anywhere else: the aperitif, the moment of 
the taverns, the bars, the after work chatter. 
The closer you get to this moment, the more 
the muscle contraction is preparing for its 
almost pissed off explosion of these swarms of 
people moving from one counter to another. 
It is the beginning of the night, a night that 
sometimes seems not wanting to dissolve, but 
that eventually gives up, leaving room for a 
new dawn.

/18–  Via G. Trezza, 64

VERONETTA129
Mediazione linguistica e culturale aka corsi di 
lingua e cultura italiana. Data la multicultural-
tà di Veronetta, ci sembrano una realtà discre-
tamente utile. In realtà fanno anche tanto tanto 
altro, tipo “indovina chi viene a cena?” da cui 
ne è nato anche un libro.         

Linguistic and cultural mediation aka courses of 
Italian language and culture. Given Veronetta’s 
multiculturalism, it seems a fairly useful reality. 
They actually do a lot more, like “guess who’s 
coming to dinner?” from which a book was also 
born.

/09–  Via G. Trezza, 34

DHUB
Associazione super attiva in quartiere: tengo-
no in vita il giardino di Palazzo Bocca Trezza 
e l’atelier di riuso creativo in via Trezza.      

Association super active in the neighborhood: 
keep alive the garden of Palazzo Bocca Trezza 
and the atelier of creative reuse in via Trezza.

/10–  Via S.Toscana, 9

FEVOSS VERONA 
Cos’è, un covo di spie URSS? No, una rocca-
forte dei servizi socio-sanitari veronesi. Non 
ce n’eravamo accorti perchè, come tutti gli 
eroi, lavorano in silenzio.       

What is it, a USSR spy lair? No, a stronghold 
of the Veronese social and health services. We 
hadn’t noticed them so far because, like heroes, 
they work in silence.

/11–  Via XX Settembre, 67/A

FONDERIA 20.9
Spazio culturale con il pallino per la fotogra-

sala per proiezioni e laboratorio di stampa. 
Quando è aperta butta dentro il naso: vedrai 
cose che vale la pena di vedere! Luminari 
illuminanti e gente d’oro.       

Cultural space for addicted with contemporary 
photography, but also library, projection room 
and printing laboratory. When it is open, you 
will see things worth seeing! Illuminating lumina-
ries and special people.

ASSOCIAZIONI

LUOGHI  
DI CULTO

A B C D
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/01–  Via Cantarane, 26

ANPI VERONA
Sede dell’associazione di coloro i quali 
hanno liberato l’Italia. Vedì voialtri.       

Headquarter of the association of those who 
freed Italy.

/02–  Via G. Carducci, 41

BARBACÀN
Varchi la porta più misteriosa ed evocativa 
di Veronetta per entrare nel magico giardi-
no del Barbacàn, spazio gestito dall’omoni-
ma associazione.          

You’re about to eneter the most enigmatic and 
reminiscent door in Veronetta to the magical 
garden of Barbacàn, space managed by the 
association with the same name.

/03–  Via S. Toscana, 11

CAI VERONA
Se la montagna è così amata tra i veronesi 
è anche grazie all’incredibile passione e 
competenza che da oltre 1 secolo viene 
trasmessa da questa meravigliosa associa-
zione.      

If the mountain is so loved among the Verone-
se it is also thanks to the incredible passion 
and competence that has been transmitted for 
over 1 century by this wonderful association.

/04–  Via N. Mazza, 50

CASA DI RAMIA
Un centro interculturale delle donne italiane 
e straniere, nuove e vecchie abitanti di 
Veronetta. Un luogo per uscire dall’isola-
mento e inventare attività da fare insieme: 
tipo corsi di italiano o di cucina etnica. 
Capolavoro.      

An intercultural center for women of all 
nationalities, for those that have been living 
in Veronetta since always and for those newly 
arrived. A place to escape the desolation 
and conceive activities to do togheter, such as 
language and ethnic cooking classes.

Pubblicata a Verona – 
Agosto 2020

SALMON’S
GUIDE TO
VERONA
VERONETTA

/12–  Salita S. Sepolcro, 6/B

LA SOBILLA
Il posto più tega (cool, ndr) del quartiere: sede 
dell’omonima webradio, covo di malati di mu-
sica, baretto con tutto ciò che serve, piadine e 
polpettine per tutti i palati e, in alcuni momenti 
magici, il club bomba più piccolo della città.w        

Space devoted to free thought, alternative culture 
(Domaschi Library) and headquarter of the 
beautiful “Brutti Characters” festival. Fundamental 
for the neighborhood and the city.

/13–  Via S. Nazaro, 25/B

LEGAMBIENTE 
Che dire? Era ora arrivassero in Veronetta!        

What to say? It was time they arrived in 
Veronetta!

/14–  Porta Vescovo

MUSEO DELLA RADIO 
Tenere aperta Porta Vescovo educando alla 
storia della Radio: pazzesco.       

Keep Porta Vescovo open by educating you on 
the history of Radio: crazy!

/15–  Via XX Settembre, 83

PAESAGGI INTERIORI
Yoga feat. architettura. Funziona, provare per 
credere.        

Yoga feat. architecture. It works, try it.

/16–  Via E. Arduino, 6/B

ROCKET RADIO
Il posto più tega (cool, ndr) del quartiere: sede 
dell’omonima webradio, covo di malati di mu-
sica, baretto con tutto ciò che serve, piadine e 
polpettine per tutti i palati e, in alcuni momenti 
magici, il club bomba più piccolo della città.        

The most tega (cool, ed) Neighborhood seat 
of the web radio, den of music sufferers, little 
bar with all you need, wraps and meatballs for 
all palates and, in some magical moments, the 
smallest bomb club of the city.

/17–  Via XX Settembre, 83

VERONALINGUE
Puoi passare mesi su Duolingo per imparare a 

nella scuola di lingua più amichevole del 
quartiere e imparare bene divertendoti.       

You can spend months on Duolingo to learn to 
say “mi nombre Mario” or you can go at the 
friendlist language school in the neighborhood 
and learn while having fun.

/A– Via S. Nazaro

ANGOLO SUDAMERICA
Rito d’iniziazione: non meriti Veronetta se non 
fai il tunnel almeno 1 volta tra Los Chicos.       
Initiation rite: you don’t deserve Veronetta if you 
don’t pass at least 1 time between Los Chicos.

/B– Vicolo Madonnina
BASTIONE DELLE  
MADDALENE
Troppo bello per essere...così poco frequenta-
to! Area verde riportata alla luce dopo decadi 
di rovi. Purtroppo ancora sconosciuta ai più.          
Too good to be ... so little frequented! Green 
area brought to light after decades of brambles. 
Unfortunately, still unknown to many.

/C– Via S. Zeno in Monte
BATTERIA DI SCARPA
Ennesimo capolavoro austriaco e, differente-
mente da tanti altri, ristrutturato da manuale. 

Another Austrian masterpiece and, unlike many 
others, restored to perfection. The use to be 

/D– Via S.Nazaro
CAMION CHE  
S’INCASTRA ALL’INS
Capolavoro assoluto, c’è tutto: architettura, 
matematica, logistica e poesia. E Botticelli 
alla guida.         
Absolute masterpiece, there is everything: archi-
tecture, mathematics, logistics and poetry. And 
Botticelli driving.

ENRICO BERNARDI
L’inventore della prima macchina con moto-
re a scoppio viveva in via S. Paolo! Il primo 
mezzo della storia? Un cilindro, tre ruote, 
due posti e testato in Lessinia!         

One cylinder, three wheels, two seats and 
tested in Lessinia!

GIORGIO BERTANI
Editore visionario e rivoluzionario. Fu il 
primo a pubblicare Dario Fo e Gilles De-
leuze in Italia. Scomparso da poco, è stato 
uno dei resident più illustri di Veronetta. 
Leggenda.         
Visionary and revolutionary publisher. He was 

in Italy. Recently passed away, he was one of 
Veronetta’s most illustrious residents. Legend.

PERSONAGGI  
ILLUSTRI

/05–  Via Cantarane, 63/C

CIRCOLO PINK
Il circolo LGBT storico di Verona. Attivi con 
mille iniziative e fondamentali in una città 
che di arcobaleno per ora ha solo il giallo 
e il blu: grandi!        

The LGBT circle of Verona. Active with thou-
sands of initiatives.

/06–  Vicolo Porta Vescovo, 3

COCAI E DESEGNI
Associazioni culturali sorelle: la prima com-
posta da architetti/urbanisti & co che da 
qualche tempo gestiscono ARSLAB, il primo 
Urban Center di Verona, che puoi visitare 
all’interno dell’Arsenale (prossimamente 
nella guida di Borgo Trento). La seconda 
anima il quartiere da decenni e organizza 
la famosissima Sagra Balera Veronetta.       

up of architects / urban planners & co. They 

in Verona, which you can visit inside the 
Arsenale (soon in the guide of Borgo Trento). 
The second has animated the neighborhood 
for decades and organizes the famous Balera 
Veronetta popular sagra.

/07–  Via G. Carducci, 41

COMITATO ALTO  
SAN NAZARO
Fantastico esempio di cittadinanza attiva in 
uno dei punti più belli di tutta Verona.          

Fantastic example of active citizenship in one 
of the most beautiful spots in all of Verona.

/08–  Via Cantarane, 24

CSV
del volontariato a Verona: servizio civile? 
Loro sanno tutto! Vuoi fare volontariato? 
Hanno la dritta giusta! Sei un’associazione 
e hai domande? Loro hanno le risposte!      

The Delphi’s oracle of the third sector, the 
engine of volunteering in Verona: they know 
everything! Want to volunteer? They have the 
right advice! You are an association and have 
questions? They have the answers!

/E– Piazzale Castel S. Pietro, 1
CASTEL SAN PIETRO

Ciaone e Ciaetti.         

/F– Via Madonna del Terraglio
CENTRO MAZZIANO
Pare sia stato uno dei veri centri culturali vero-
nesi. Il fatto che l’abbiano chiuso conferma la 
bontà della nostra fonte. Menzione speciale 
al cineforum.         

It seems to have been one of the true Veronese 

the goodness of our source. Special mention at 
the cineforum.

/G– Via S. Giovanni in Valle, 36
CHIESA DI SAN  
GIOVANNI IN VALLE 
Chiesa romanica: perla assoluta…         

Romanesque church: absolute gem.

/H– Via XX Settembre
CIAK E RI-CIAK
Ex cinema di Veronetta, noto ai più per la 
temperatura polare del condizionatore; oggi, 
nuova cordata di associazioni e residenti per 
riaprirlo sotto forma di centro culturale.         

Ex Veronetta’s cinema, most of the people re-
members it for the polar temperature at which it 
was set the air conditioner; today, a new consor-
tium of associations and residents is reopening it 
as a cultural center.

/I– Piazza S. Toscana
EDICOLA SANTA  
TOSCANA
L’edicola più cool del Triveneto, noi salmoni 
la vorremmo comprare. AAA Finanziatori 
cercasi.          

The Triveneto’s coolest newsstands, we would 
like to buy it. AAA Lenders wanted.

/J– Vicolo Porta Vescovo
FIUMICELLO
Dalle risorgive di Montorio partiva questo pic-

e faceva... “Cantare le Rane”.         

From the resurgences of Montorio this small stre-
am started and with its waves bathed Veronetta 
and made ... “Sing the Frogs”.

/K– Viale Università, 4
FORTINO CUS
Le sue mura sono state compattate a suon 
di djset e i suoi pavimenti lucidati con il 
sudore di serate interminabili. Il fortino delle 
feste potenti.         

Its walls have been compacted by the DJ sets’ 

of endless evenings. The fort of the powerful 
parties.

/L– Via G. Moschini, 11/A
FRACASTORO
Generazioni di veronesi in contrapposizio-
ne, ma mai all’altezza dei dotti Maffeiani. 
Ex Maternità dell’Ospedale.         

Generations of Veronese in contrast, but never 
up to the Maffei scholars. Former Maternity 
Hospital.

/M– Via Madonna del Terraglio, 10
FUCINA CULTURALE  
MACHIAVELLI
Teatro e sala concerti gestito da una manica 
di giovani artisti e creativi a dir poco idea-
listi. Hanno ridato vita al già citato Centro 
Mazziano.         

Theater and concert hall run by a bunch of 
young artists and creative to say the least ide-
alistic. They have revived the aforementioned 
Centro Mazziano.

/N– Via S. Stefano, 12
FUNICOLARE DI  
CASTEL SAN PIETRO
Un simpatico e breve sketch per salire a 
Castel S. Pietro. Per pigroni e/o romantico-
ni in stampelle.          

A nice and short vehicle to go up to Castel S. 
Pietro. For lazy and/or romantics on crutches.

/O– Salita S. Sepolcro, 6
GIARDINI DI  
SANTA TOSCANA
Grande area verde attrezzata sopra il ba-
stione di Porta Vescovo, nonchè playground 
baskettaro del quartiere.         
Large and equipped green area above Porta 
Vescovo’s bastion, as well as neighborhood’s 
basketball court.

/P– Via XX Settembre, 57
GIARDINO NANI/PA-
LAZZO BOCCA TREZZA
Bellissimo giardino nel cuore del quartiere. 
Ai piedi del decadente ma affasciante 
Palazzo Bocca Trezza. È gestito dall’asso-
ciazione DHUB.        
Beautiful garden in the heart of the neigh-
borhood. At the foot of the decadent but 
Charmful Bocca Trezza Palace. It is run by 
the DHUB.

/Q– Via F. Rismondo, 10
GIORGI EX  
MONDADORI 
Oggi fucina degli Elon Musk del futuro, ieri 
fabbrica di libri. Dalla pagina di carta al 
chip, in meno di un secolo.          
Today it’s a forge of the next Elon Musk, 
yesterday it was a books factory. From paper 
to chip, in less than a century.

/R– Via S. Nazaro
IL NEGOZIO SURGELATI 
SEMPRE CHIUSO
Niente da dire, l’insegna, gli odori e i suoni 
sono autoesplicativi.          
Nothing to say, the sign, the smells and the 
sounds are self explanatory.

/S– 
LE BARZELLETTE  
DEL MERA 
Il segreto meglio nascosto di Veronetta. Per 
pochi fortunati, meglio se punk.         
Veronetta’s best secret. For the lucky few, 
preferably punk.

/T– Vicolo Borgo Tascherio, 1
LO SPAZIO
Spazio di coworking, fucina di belle idee e 
tana di belle persone.         
Coworking space, smithy of good ideas and 
den of beautiful people.

/U– Rigaste Redentore, 2
MUSEO ARCHEOLOGI-
CO AL TEATRO ROMA-
NO
Bello il museo, ma il contesto del Teatro, 

compongono sono la vera bomba di questo 
luogo.         
The museum is beautiful, but the context of the 

compose it are the real bomb of this place.

/V– Lungadige Porta Vittoria, 9
MUSEO DI STORIA  
NATURALE
Museo che è un luogo magico. Fascino 

a gustarselo come se fosse una magica 
estensione del vostro salotto.          
Museum which is a magical place. Charm of 
yesteryear. To visit and revisit until you enjoy 
it as if it were a magical extension of your 
living room.

/Z– Salita Fontana del Ferro 15
OSTELLO GIOVENTÙ
Un ostello della gioventù storico, in un pa-
lazzo da spettino, nella quarta città turiscita 

loro. Amen.        
A historic youth hostel, in a dreamy palace, 
in the Italy’s fourth tourist city: “cool” you say! 
“Closed!” they say. Amen.

/A1–  Via Giardino Giusti, 2
PALAZZO/ 
GIARDINO GIUSTI 
Giardino da vivere gustandosene ogni 
centimetro per momenti di estasi silenziosa, 
perfetto con un buon libro. Capolavoro 
assoluto.         

Garden to be lived enjoying every inch of it 
for moments of silent ecstasy, perfect with a 
good book. Absolute masterpiece.

/B2– Salita S. Sepolcro
PARCO ALTO  
SAN NAZARO 
Panorama top sulla città e rapper che, 

sessions freestyle: manca solo la scritta 
Hollynetta.         

Top panorama on the city and rappers who, 
armed with bluetooth speakers, battle in 
freestyle sessions: only the sign “Hollynetta” 
is missing.

/C3– Via S. Giovanni in Valle, 13
SALA LODI 
Sala comunale in bellissimo complesso 
storico dove chiunque, se vuole, può fare 
domanda e organizzare cose. Vedi il Toca-
tì, per dirne uno.          

Municipal hall in a beautiful historical complex 
where anyone can apply in order to organize 
things. See the Tocatì, for example.

/D4– 
SAN GIOVANNI IN 
VALLE QUARTIERE
Un borgo d’altri tempi, un mondo a parte. 
Magico.         

A village of the past, a world apart. Magical

/E5– Via S. Marta, 6
SANTA MARTA
Una delle varie sedi dell’Univr e palazzo 
storico che sembra Hogwarts. Abbracciato 
dal parco del Bastione delle Maddalene, è 
un luogo da vedere anche se hai la terza 
media.           

One of the various headquarters of Univr and 
historic building that looks like Hogwarts. 
Embraced by the park of the Bastione delle 
Maddalene, it is a place to see even if you 
are at the primary school.

/E5– 
SCALA XVI OTTOBRE
Salita verso il paradiso passando per la 
Calabria. Andare per capire.         

Climbing to paradise passing through Cala-
bria. Go there to understand.

/F6– Via Mameli
SERRE COMUNALI 
Che il Comune abbia delle serre, dove si 
prende cura del verde di tutti e in un posto 
così magico, ci fa sognare pur non essen-
doci mai stati.         
That the municipality has greenhouses, where 
it takes care of everyone’s greenery and in 
such a magical place makes us dream even 
though we have never been there.

/G7– Via Cantarane, 32
TEATRO CAMPLOY
Il teatro popolare della città. Piccolo capo-
lavoro architettonico, ospita la rassegna del 
teatro amatoriale cittadino in una ex-chiesa 
e decine di spettacoli chicca ogni anno.          
The popular theater of the city. Small archi-
tectural masterpiece, home to the festival of 
amateur theater town and dozens of gem 
shows annually.

/H8– Via S. Zeno in Monte, 23
TERRAZZA  
DON CALABRIA
Ciao, Ciaone e Ciaetti 2 la Vendetta. Ma 
qua, occhio ai limoni.         
Ciao, Ciaone e Ciaetti 2, The Revenge.

/I9– Via Scrimiari, 34
TOMIATI UMBERTO 
MARMI E AFFINI
Se sei in via Scrimiari e ti serve una lapide.          
If you are in via Scrimiari and you need a 
tombstone.


